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NPELEAEHTHE IM’S1 SIK 3ACIB AKTYAJIIBA LI
TIAJOT TYHUX BIJHOIIEHD
Y BPUTAHCBHKIA ®OJIBKJIOPHIN IT’€CI

1.C. Xoamozopuesa (Xapkis)

Y cTarTi posrIAaaeThCA MUTAXM IHTETPaliii MPELeACHTHOTO IMEHI T Yac aKTyaTi3arii JaJoTTYHUX Bl THOIICHb MIXK
IHAMBLIOM 1 KYJIBTY PHO-ICTOPHUYHOIO CITAIIIHHOKO HA MaTepiai TeKCTIB OpuranchKoi (pormbkopHoi 1 ecu. BusHaucHo,
IO TIPEIEACHTHI IMEHA BUCTYTIAIOThH 3aCO00M BUPAKCHHS OHOYACHO 3MICTOBHO-aKTYaIbHOI 1 3MICTOBHO-KOHTCKC-
TyansHOL iH(opMmarii. J[xeperna rmpene 1eHTHOCT! KITaCH(iKYFOTHCS SIK AHTPOIIOHIMU 13 3HAYCHHSIM ICTOPUIHIX 0CO0H-
crocteit, Mipoorivuux, (hoNBKIOPHUX, O10TIHHUX ICPCOHAKIB.
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Xoamoropresa HU.C. IlpeneaeHTHOEe MMSA KAK CHOC00 AKTYATH3IANNH ANAJTOTMTYECKIX OTHOICHMIT
B Opuranckoii ¢poabkIopHOil mbece. B crarbe paccMaTpuBaeTCs IMyTH MHTCTPALIMU MIPCLCACHTHOTO UMCHHU
BO BPCM aKTyaJTHU3AINUA JUATTOTHICCKUX OTHOH.ICHI/Iﬁ MCKAY HHOAUBUAOM U KYJIBTY PHO-HCTOPUICCKHUM HACICIUCM
Ha MaTepHae TEKCTOB OPHUTAHCKOM (hOMBKITOPHOM Ibechl. OmpeaesicHo, UTo MPELCACHTHRIC MMEHA BBICTYTIAOT CIIO-
COOOM BBIPAKCHUS COACPKATEIBHO-AKTY alTBHOM U CONEPKATENBHO-KOHTCKCTYaTbHOM uH(opMarmu. McTouHuku mpe-
[EACHTHOCTH KITACCHU(DHUITUPYIOTCA KaK aHTPOTIOHHUMBI, IMEIOTITHE 3HAYCHHUE HCTOPHUCCKUX JTMIHOCTEH, MU(DOTIOTH-
YECKUX, (DOTBKITOPHBIX, OMOIEHCKHX TICPCOHAKCH.
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Kholmogortseva LS. The Precedent Name as a Means of Actualization of Dialogical Relations in the
British Folk Play. The article deals with the ways of the precedent name inclusions in actualizing dialogical
relations between an individual and his/ her cultural and historical heritage on the material of the texts of the British
folk play. The precedent name is specified to be the means of expression of meaningful-actual and meaningful-
contextual information. The precedence sources are classified into anthroponyms having the meaning of historical
personalities, mythological, folklore and Bible characters.
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Hanepenoani 120-pivust Big mJHS HAPOIKCHHS
M.M. baxTina, SIKOro CIpaBeIIMBO HAZUBAIOTh BEIIH-
KuM Mucautenem 20 cTopiaus, 1 Skui 6arato B 4oMy
BHIICPEIMB CBIH Yac 1 BUSBUB BETIHKY KUTBKICTh 3aKO-
HOMIPHOCTEH J1aory KyAbTVp, 0COOIUBO aKTyalbHO
MOCTAKTh CTYAll JIAJOTIYHUX BIAHOIICHB, SIKI Cam
M.M. baxTiH OnHCYBaB K «HE MPOCTO «OIMH 3» MPO-
stB1B OyTTsI JTIOACH, a SIBUIIE, IO HPOHU3YE BCHO JIFOI-
CbKy MOBY (1 CBIIOMICTB), BCl BIAHOUICHHS 1 MPOSIBU
JEOICBKOTO JKUTTS, BCE, IO MAE CMHCT 1 3HAUCHHSD»
[1, c. 434]. Omxe, AianoriuyHi BIAHOIICHHS € HE-
BiJ’ €MHOFO CKJIAJ0BOK ICHYBAHHSI JTFOIHUHH Y COLIIYMI,
a/PKEe TIaOTIYHICTh Peami3yeThes HE TUIbKH K Oe3-
MTOCEPEAHE CILIKYBAHHS BOX IHAUBIAIB, aJie U SIK [MO-
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JeMiKa TIOAWHY 13 CBOIM BIACHUM abo0/ 1 KylbTypHO-
ICTOPUYHUM J0CBIIOM YChOTO CycmiabeTBa. Mu Tpak-
TYEMO TAKHH «Jlalory y IIHPOKOMY CMHCTI SK TOH,
1[0 MA€ THOCCONIOTTYHE 3HAYCHHS (CTAHOBICHHS 1HIH-
BiJa vV NMEBHIM HALIOHANBHIN Tpymi), 1 V By3bKOMY —
K MEXaHI3M MOIIYKY 1 CHIBBITHOLICHHS BXKE ICHYIO-
YUX CMUCIIB A7 (POPMYBaHHS BIACHOT'O BUCIOBJICH-
Hi. OgHuM 13 3ac001B KOAYBaHH 1 30epekeHHs 1H Oop-
Marii € opereaentre imM st (aaii — Il), sike y cydacHii
JIHTBICTHIN PO3IISAAETBCS SIK HAHOLIBIN SICKPaBUI
nposs npeueaeHTHOcTI |3, 11]. Came Il marots Be-
JUKHIA TOTCHIIA CKCITPECUBHOCTI, OCKLIBKH BUK/IHKA-
IOTh ACOLIAIII0 HE TIMBKH 13 33JaHUM MEPCOHAKEM
abo obpazom, aje i peati3yioTh BIACHIKY CBIIOMOCTI
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peuumienta 10 BCboro tBopy. OaHouacHO pedepeH-
tom Il MOke BUCTYmATH IM 31, SIKE HE HANCKUTH 10
XyAOKHBOTO TBOPY. 3 METOKO 3aM00IraHHs [Ty TAHUHU
mu posaiasiemo I sik Te, 1o € ianoriyHOw BlACHI-
koro Ha TekcT, 1 [l cutyauii, pedepentom sxoi € pe-
aJgbHAN cy0 €KT 1 KOMYHIKATHBHA CHTYALIIA, IO 3 HUM
0 BSI3aHA.

Buxopucranns 11 sk 3aco0y BepOanizarii aiaaory
IHIUBIAA i3 CBOEKO KYIIFTYPHO-ICTOPHYHOIO CTIAAIITHOKO
MPOCTEKYEThCA Y (pompknopHux TBOpax [5; 10]. ®onk-
KIIOPHI CIOKETH, 00pa3u 1 CUTyaii, SKi XapakTepu3y-
IOTBCS HALIOHATbHO-COCUH(PIIHIM ODOPMICHHIM,
BIATBOPIOIOTHCS BIA MOKOIIHHS 0 MOKOIIHHS, 1HTEP-
MPETYIOTHCS HAPOAOM, IO POOHTS iX YHIKATBHIM JKe-
penoM 30epeKCHHS MpeueAcHTHOI iH(opManii, axa
€ PENCBAHTHOIO M BClel HAIOHANBHO-KYIBTYPHOI
CHLTBHOTH.

Taxum UMHOM, aKTyanbHICTh POOOTH BU3HA-
Ya€eThCS IHTEPECOM CYYACHOI TIHTBICTHKHU J0 PO Ipe-
LEAEHTHOIO IMEHI B JIQJOTIYHUX BIIHOINEHHAX 5K
MIXK 1HAWBIJAMH, TaK 1 MIXK 1HAUBIIOM Ta HOTO KYJTb-
TYPHO-ICTOPUYHOKO craamuHo. Lel dakt 3ymMoBHB
BHOIp 00 €KTa JOCHIIKCHHS — OPUTAHCHKOI (ONTb-
kiopHoi mecu (gam — b®II), ska BU3HAYAETHCS SIK
PHUTVATIBHHUN JpaMaTHIHUHN TBIpP Y opmi pUMOBaHOrO
MOMITIOTY 13 32JaHO0 TEMATHKOIO Ta CTATHM CKIIAI0M
nepcoHaxis. I e ridpuaHUM YTBOPEHHM 3aBASIKH
MOEAHAHHIO AHPIB — APaMH 1 TIPUKH Ta KAHPOBUX
dopM — Tparemii Ta KoMexll, 1 XapaKTepU3yeThCs CTa-
JIOFO KOMITO3HINER; IHTPOAYKTHUBHHUH OJI0K, KOMITTIKA-
TuBHI O10ku «butBay 1 «Yya0oBe 3LIICHHS», 3aBEp-
manbHUH 610K (TEPMIHU «IHTPOAYKTUBHUI, «KOMII-
nikarusHuh» yeeaeHi B.O. Camoxinoro [10, ¢. 277]).
[IpeameTom HaykoBOI PO3BLAKU € peamizauis xia-
JOTIYHUX BIAHOLICHD YSPE3 MPESUCACHTHE iM s1. MeTa
POOOTH HoNsIrae y BUSBICHHI PO MPELIEACHTHOTO IMEHI
v (hopMyBaHHI «A1aNOry» TIOOHHA — COLIYM Ta V KIa-
cudikauii IpeneaCHTHUX IMEH OPUTAHCHKOI PONBKIOP-
HOI IT'€CH 32 JPKEPETIOM BILTUBY.

[penenentHe iM g y Tekctax BOIT Bupaxeno an-
TPOMIOHIMAMH, SIKI MOYKHA KTACH(IKYBATH TaK:

— 1MEHA ICTOPUYHUX OCOOUCTOCTEH,

— imMeHa MioIoriuHHuX 1 QONBKIOPHUX MEPCO-
HAXKIB,

— iMecHa Oi0MIHHUX ICPCOHAKIB.

Posrnanemo mutaxwm inrerpanii [l y Opurancekii
(OBKJIOPHI 1T €Cl:

a) Iemopuuni nocmami NPEICTAaBICHI V TEKCTAX
B®IT six xopouti 1 MOMITHKY, HAITPUKJIAT,

IMpukmang 1:

“Here am I, Oliver Cromwell, as you may suppose,

I conquered many nations wid me copper nose

[5, c. 585].

Anrtpononim Oliver Cromwell aconitoeTbes 13 AHT-
JIMCHKOKO PEBOIIOLIETD, a TIPo Horo moreHmian sk [11
cBixuuTh Horo sragysanud v 4,7 % b®I1. Bukopuc-
tanHs [1l BukoHye anmo3uBHY QYHKLIIO, OCKITBKH
OB’ 132 HE 13 ICTOPUYHOO (MIryPOrO aHTIIHCHKOTO ACP-
’KABHOTO TOMITUYHOTO Aisi4a Ta BIHCHKOBOTO, IO 3PO-
OUB BETMKHH BHECOK Y icTopito Kpainu. 11 nybmroers-
€4 3a JOMOMOrOK BHKOPUCTAHHS aHTOHOMA3iHHOTO
CIIOBOCIIONYUCHHS copper nose, SIKE € BIAOMUM
npizsucbkoM Q. Kpomsens (mopsx 3 Ruby Nose,
Nosey) 1 onucye HOro 30BHIMIHICTS [ 12].

6) 3uaune HaBaHTaxcHHA sk 1l MaroTe aHTpONO-
HIMH, IO ONMUCYIOTb PONLKAOPHT T Mighonociuni nep-
conanii. Tlopsa 3 romoBHOW ai€BOK 0c000r0 BODIT,
Saint George, sxuii € mokposuTeneM AHIIIL, 3ycTpiva-
IOThCA TOCTATI, [0 MAKOTh TE K CaME 3HAUCHHS IS
iHmux yactud Bemuroi bpuranii. PosrsiHemo npuxan;:

Ipuknan 2:

The top o’ the’ mornin’ to yes all/

I'm St. Patrick of Quld Ireland,

And whin unto that land I wint,

Twas a beautiful, but dire land.

Twas filled with sarpints, toads, an’ frogs,

An’ all sorts ov ugly varmin,

1 chased thim over hills an’ bogs,

Wi’ me pray’rs an’ shillellah-sarmin |7].

V npuknai mokasaHo, Mo SICMEHTH TPAIHLILT KOM-
OIHYIOTBCS, 3aBISKH YOMY ApaMaTHIHUH (HOIBKIOp-
HU TeKCT HAOyBae CakpaabHOro xapaxrepy. Jis anr-
Jitickoi Hawtii 0Opasu nokposurernis Bennkoi bpuranii
MAIOTh 3HAYCHHS 3aXHUCHUKIB HE TUTBKU LEPKOBHOTO,
aje ¥ CoLlaNbHO-TIONITHYHOrO MOIOKEHHS KpaiHH,
MPH LBOMY BOHH HAaOYBAIOTh XaPAKTCPUCTUK TUIIOBUX
MPSACTABHUKIB MEBHOI YacTHHH Kpainu. Bumosa
Cs. Ilarpuka (3yctpivaerscsa v 8,6 % bOII) xapak-
TEPUBYETHCS HASBHICTIO CICHU(ITHIX (POHECTHYHNX PUC
IpaaHAns — Auepe3a (BUKUAAHHS 3BYKY a00 CKIany,
IO TOSICHIOETHCS 3PYUHICTIO BUMOBH B PE3YNbTATI
acumustiii ado aqucumisii |9, ¢. 64]) (o' the mornin
‘Twas, An’, Wi’ me pray’rs an’), IpOCYBaHHS TOJI0C-
HUX yrepen — [e] — [i] (went — winf), npocyBaHHs
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rOJOCHUX Hazax — [3:] — [a:] (serpent — sarpint).
IH1m 3MiHM, 0 HE HAICXKATH A0 OCOOIUBOCTEH IpIaH-
CHKOT'0 BapIaHTy aHTTIHCHKOI MOBH, 110 OY/Id BUALICHI
[7], oueBHOHO COpsSAMOBAHI HA CTBOPCHHS KOMIYHOTO
c(ekTy, HANPUKIAA, pUMa Varmin — sarmin, sKa
yTBOpHJIacs BN ciiB varmint (wwononau) i sarment
(no3a), peanizye NPUYUHHO-HACTIAKOBUH 3B 530K,
IO MPUBOAUTH 0 I'YMOPUCTUYHOTO CEKTY.

Midormoriusi nepcoHaki MOXKYTh TAKOK CTBOPIO-
BaTHCS IHIOUMH TIHIBOKYJIBTYPHUMH CIIJIBHOTAMH,
HE aHNTIHCHKOI0, OHAK Y LIbOMY BHIAJKY BOHH OJHO-
YAaCHO € MPELCACHTHUMH ATl BChOTO JIIOACTBA.

Ipuknan 3:

(After this skillful administration, Hector leapt

from the stage upon his legs — cut a few capers —

made a saraband, and was carried off in
triumph — This event concluded the variegated

performance) [1, ¢. 262].

Hagenenuii ypuBOK € «aBTOPCHKOI0Y» MOBOIO BHKO-
HaBug. [lo BIOHOIICHHIO A0 TEKCTy OE3MOCCPEAHBO
B®II BiH € koMeHTapieMm xii, a orTke 1 mepedysae
v J1anorivHUX BIAHOIICHHSX 13 (POTIBKIOPHHM TEKCTOM
(MetarexkcTynpHUH 3B 130K). OKpiM TOro, YPUBOK BH-
KOHYE 1H(OPMATHBHY QYHKLIO 1 JO3BOISIE PELUMIEHTY
3PO3YMITH, XTO € Aitoaumu ocobamu — Hector 1 Achilles.
IM’s1 ocTaHHBOrO € IMIUTITUTHOKO 1HGOPMALIIELD, AKY
PCLIUITIEHT MOBUHEH BUBECTH, 0A3YIOUUCh HA 3HAHHAX
JpeBHBOrpenbKkoi Midomorii, a came «lmiaxi» [omepa,
repoi sxoi [exrop 1 Axina Oynmu Boporamu. Takum
YHHOM, 3aCTOCYBAHHS BIAcHI HazBu Hecfor y KOH-
Teketi Outeu aktusye apyre 1l — Achilles.

Hinwmit ko BOIT mpeacraisie COO00 3amM03UUCH-
Hs aHrmichkoi Oamaau mpo Pobina I'yaa. OxHaxk,
LIC 3AIMO3UYCHHS € IYKE OOMEKECHUM, 10 00YMOBJIC-
HO JOCUTH (DIKCOBAHOIO KOMIIOZHULIEIO 1 CIKETHOIO
miniero bOI1, 1 rae MoxxnUBICTh BKIIOUHTH (parMeH-
TH MPELEACHTHOIO TEKCTY B KOMILTIKATUBHHN OJIOK
«oursay. Hiagoriunicts BOI11 Ganagu akryamizyerbes
3a TOMIOMOTOI) PEMIHICHECHIIHN 1 MAKPECTIOETHCS BU-
KOPHUCTaHHAM HPELCACHTHIX AHTPOIOHIMIB, HATPHKIIAT,

Ipuknan 4:

“Through the forest merry greenwood

To view the red deer

That run here and there

Then I saw bold Robin Hood.

{Enter Robin Hood.}

As soon as Robin Hood did me spy
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Some sport he thought for to make

He bid me fan he bid me stan

And he bid me thus for to spake |8, c. 248].

[NopiBHsiATE 13 IPELICACHTHAM TEKCTOM:

Ipuknan 5:

“As Robin Hood in the forest stood

All under the greenwood ftree,

There he was aware of a brave young man,

As fine as fine might be” |2, c. 100].

Ax Buano 13 npukiany 4, antpononimM Robin Hood
KOMOIHYETBCS 13 CJIOBOCIIOYYCHHSIM METTY greenwood,
IO JO3BOJISIE PELUITIEHTY BII3HATH MMOYATKOBI CTPOU-
ku Oanaau (mpukiax 5). Jlpyre goTHpusipius y Ha-
BeacHii bOII 3a cTpykTyporo puMu iMITYE TEKCT-I0-
HOp — ABCB — 1e puMyrOTBECS TIfBKH Apyra i 4er-
BEpTa CTPOUKH. Po3risaaroum JIHTBaTbHUH acCHEKT
B®II, MorkHa BIAMITUTH BUKOPUCTAHHS AIECIIOBA SPY
13 3HAYCHHAM «IIOMIYATH, IKE YTBOPUIOCSH HITIXOM
PEAYKLIL MePIIoi rOJ0CHOI Bl OPUTIHATBHOTO A1ECTIO-
Ba espy 13 TUM ke 3Ha4ucHHAM (There did he espy
the same young man” |2, c. 101]), mo cBiguuTh Npo
HaMaraHHs BUKOHABLS MOJCTIINTH CIIPUHHATTA 1 Po-
3YMIHHS TEKCTY PELIHITIEHTOM.

B) Ockinbku bibGmis Mae craTyc MpeHEICHTHOTO
TEKCTY BHCOKOI aKTVATIbHOCTI Il OYAb-sKOI XPHUCTH-
ssHChKOT Hattii [2, ¢. 58; 4, ¢. 73; 6; 8, ¢. 9], anTpomnoHi-
MU, SIKI BIZHOCSTh PCLMITIEHTA 10 ii TEKCTIB, MAKTh
BEJIUKY CTYIIHb PEICBAHTHOCTI, HATIPUKIIA;

Ipuknan 6:

Judas

Here comes in Judas — Judas is my name,

Come, drop some silver in the bag, it was for that

I came ;

I have been in the East, I have been in the West,

At many a castle gate, but you will treat me the

best;

I've seen geese going in pattens ; I've seen

clouds, all day,

Pour peas and beans in torrents down, you could

not find your way ;

I've seen the farmers thatch their barns with

needles and with pins,

Swine flving in the troubled air, like peelings of

ingins [onions].

Our hearts are made of steel, but our bodies soft

as ware,

If you've any thing to give, good folks, why put
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in — there,

{[Holding out his bag or cap for the contributions

of the company. ]} |6, c. 182]

3apepruansHui 610k BOIT BuKoHYETRCS GIOMIHHIM
nepconaxem lyaoro. Takuit BuGip € 0OyMOBICHHM
npeueacHTHUM 1M siv lyaa Ickapior, sikuii acoIETh-
cs1 13 rpornMa — 30 cpiOHHX MOHET, IO MOSACHIOE, YOMY
nepcoHak OyB BUOpaHUH A7 30MpaHHS BUHATOPOIH.
Axrusizanis 1 BmizHasanss [ 11 BigOysaerbcst koMGiHA-
miero Ge3nocepeHBO BIACHOI HA3BH 1 aTIO3IEI0 HA
croxer bibuii, 3a qomomoror BBeACHHS v TeKCT DI
CIIOBOCHIONYYCHHS silver in the bag. Chix 3a3HauuTH,
IO AIAJOTTYHICTh HABSACHOTO MPUKIIAY BiAOYBAETh-
€ HE TUIBKU HA OJHE JKEPENOo, & KOMOIHYEThCH
13 Tr031siMU Ha (OTBKIIOPHHI TEKCT, 110 HAJICKHUTD 1[HK-
ay Mother Goose Nursery Rhymes. Aro3ist € TOHKOO
1 MOxke OyTH pO3Mi3HAHA TIMBKH 32 YMOBH, 1O BCI e7ie-
MEHTH OVAYTh PO3TMAAATHCA pa3oM. Tak, YBEACHHS
geese going in patfens 3 NEPLIOTO MOTIAY HE MICTUTb
icToTHOI iH(opMaLii, IpoTe, MOJANBINI HATAKH — peas
and beans, the farmers, Swine flying — no3Bons-
I0Th PELHIIEHTY 3icTaBuTH nepudpas i3 OT. Anrosisa
Ha LHKI BIPIOIB MIATBEPKYEThCA HATAKAMHU HA IBa
TBOPH, IO BXOAATH A0 HbOro,— “The Flying Pig”
1 “Oats, Peas, Beans And Barley Grow”, nopiBHi-
€MO!

Ipuknan 7:

Dickory, dickory, dare,

The pig flew up in the air;

The man in brown soon brought him down,

Dickory, dickory, dare [4].

Texkcr DI € mapoxiero o BITHOMCHHIO 10 TEK-
CTy-IOHOPY, IPH LIEOMY, BIAOYBAEThCA KOMOIHALILS Tpa-
JULIIHHUX SJICMCHTIB Y MEXKAX OJHOTO THITY TUCKYPCY,
o 3a0e3neuye BaplaTUBHICTh, ali¢ TEKCT mapoiii
aJantye JUTSIHE BIPII 10 AOPOCIOl ayaAuTopii 3a 10-
MOMOTOr0 Anc(peMizmy, TepPETBOPIOIOMH HEUTPAIbHE
The pig flew up in the air na tpyde Swine flying in
the troubled air.

Hactynuuii TeKCT-JOHOpP aKTHUBYETBCSA V TEKCTI
B®I1 noexnanHIM COBOCTIONYUCHHS peds and beans
1 the farmers. QOcTaHHE 3ragyeThcs Y MHOXKHUHI (TIpH-
knax 6), TuM camMuM BOHMparouu B cebe BCl KYIUIETH
BipiIa, SKl MOYHHAKTHCA 13 1H(OpMaIi mpo Airo,
Ky BHKOHYE (epMep, 1 s1Kka 3asxau pizaa. [lopiBHse-
MO 13 KSPEIIOM 3ATO3HUCHHST

Ipuknan 8:

Oats, peas, beans, and barley grow

Oats, peas, beans, and barley grow

Do you, or I, or anyone know

How oats, peas, beans, and barley grow?

First the farmer plants the seed

Stands up tall and takes his ease

Stamps his feet and claps his hands

And turns around to view the land |3].

IMoegHaHHs JBOX 30BCIM PI3HUX AUCKYPCIB (0101151
1 GoIBKIIOP) Y 3aBEPIIATBHOMY ONOL I’ €CH JO3BOIH-
JI0 BUKOHABIISIM aKTYali3yBaTH METY — 30HpaHHS BU-
HAropOIH, 1 MPH LIEOMY 30SPErTH KAPTIBINBICTb IT €CH,
a MPUPIBHABIIM YUHA XpHUcTa 10 epmepa, BUKOHABLI
JOTPUMAITUCS TOJIOBHOTO MPABHJIa KAPHABAIY, 4 CAME,
MOBAICHHS ABTOPUTCTIB.

Taxum YHHOM, aHTPOIIOHIMH, IO BUKOPHCTOBYIOTh-
cq y OpuTaHChbKId (GONBKIOPHIN IT €Ci, BUCTYIAIOTh
K CIEMEHTH 3MICTOBHO-(aKTyanbpHOI 1H(popMarii,
HA OCHOBI SIKOi PELIUMIEHT MOBUHECH BUOKPEMHTH QTIO311
1 peMIHICHCHLIIT Ha IPELECACHTHY CHUTYALIIO, KA [IOCTAE
YACTHHOK 3MICTOBHO-KOHTEKCTYaNbHOI 1H(popMarii.
BuxopucTtaHHS aHTPONOHIMIB YacTO ACOLIIOETHCH
13 3HAHHSM PO KOMYHIKATUBHY CHTVALIEO, ICTOPUYHHH
MIEPIOA, COLIATPHUM KOHTCKCT, 3 SIKUM BOHH OB SI3aHI.
OT:Ke MPELEACHTHE 1M sl CTA€ TAKOK aKTyami3aTopoM
npeueacHTHOI cutyauii. [lepcnexkTuBow mocmia-
JKCHHSI BBKAEMO BUOKPEMIICHHSI 1HINHX MPELECICHT-
HUX (peHOMEHIB v OpHUTaHCBKINH (QOIBKIOpPHIN I €ci,
10 aKTYAJII3YEOTh AlAJIOTT4HI Bl JHOIIICHHS HA PIBHI TUC-
Kypcy.
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